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3tátn£ divadlo Qitrava *  - i f  uhru Petr* Bezruce 

Nnrráfc tasen t Peer Gynt

překlad t Břetislav ktet*;ik režie i Pavel Palous výprava i Marta řiwzkupfové 

scénická hudba r l*dislr>v Brdcknec pohybová spolupráce i Jindřich lim k  

premiéra IC«únoru 1̂ 84 

shlédnuta repríza 28*oře*na 1984

Peer Gyr t je boral i tou ne industrializujici se horsko l9«století «které bylo zeni 

Ibsenova dětstvím Svět podřízený obchodním zájmům nerespektoval dostatečně lidskou individuali

tu*Prc>to autor svého fiktivního hrdinu nechává prožít ftojneuvSřitalnšjší dobrodružství,která 

jsou fantaskní reakci na účelně fáoní svět okolo*

Jnscerútcří sy rozhcdli usocnit ve svém pokusu o netradiční výklad hry princip hra -  

vosti ve smyslu činorodé fintozie.Celý jevištní prostor jo obestavěn konstrukcí vytvořenou 

z tělocvičných ripstclí*Pesr Gynt je v podání JJdtzáka venkovským uličníkem vyhledávajícím 

riskantní situace,vytuýělejídia si neuvěřitelní dobrodružsiví.herci je třeba přiznat ke c tí ,

}n r® 5 výr uličnictvím bon?.ti využívá prává onu konstrukci,které jeho akcemi získává 

svoje opodstatnění,ale i hlubší smysl «Znamení týt* partnerovi ve hře ale i trápení je mu 

přítelkyně a retka Asm B«Malérová#S1tu*en, vznikáj ící během jejich dialog jsou opravdovým 

zážitkem z radosíiřhry,fántai:ie*uličnÍctvi i ponozusoní.S příchodem dalších postav /ven» 

tovary troUovÍ»5s]vtigř js bezstarostné hra konfrontována se světem určovaným vlastními 

pra vid ly , které ovšem staví Peerovi co costy nečekaná překážky.
*W'

! když v herecké ale i výtvarné realizaci inscemČnihc záměru dochází k drobným 

nepřesnostem ve smyslu stylová «jr*V!WKjati,je celá pr»ní ¿úst inscenace nesporným 

divácký» zážitkem.V druhé časti představuje Peera ú*Prajznor a třeba přiznat,ža přes veš­

kerou snahu má daleko těžší pozici*Druhá část totiž představuje daleko méně štastný



výladefc,z režijních répadti se «xírólns ravzuje na postupy využité v první polovině a tak sa 

nutrie navozená poetika jekal rcwosti'í » divákova pozornost je chvíle*.i nucena upřednostnit 

dobrý zážitek p*ed pau/ou„Je to Skoda»protota dobrých ftápadQ b?!o v první částí imcenace 

využito hodné.Osikcivý dobrý .foj«# z inscenace je rozcíinuu kvalitou obou částí přeci jen 

p o š k o z e n *

4

r .F e x * 3*dubna |<>6<



Jtíttni divadlo Ostrav*. , činohra Patra HszruSe

Alla Sokolovová i Kdo je Oizzy Sillespie 7

překlad t Ladislav Slíva , režie i Kanoi Suszka j*h. výw-wa t Vladislav éejnar ,J*h* 

scénické nudh* i Zdeněk Barták ml.

Seikcolovemká premiéra i 3 ) ,března 1984

shlikir.it« preniérs

Dramatické prvotina leningradská herečky vznikla v druhá polovině sedmdesátých let*

Je 5podivem,že svoji československou přemíru mé fakticky až po odxnánl zájmu o atorčiny po -  

kusy v zemi vzníku*Probleemtičnest daného testu nespočítá ani tak v jeho omezeném nadčasovém 

záměru,nebo v mechanicky odporovaných situacích ze Života,kterým logicky chybí motaforičnost 

a hlubší oz vléš tm ní «Problemat ická je především stavební a stylová povaha textu,který vytváří 

jakousi mozaiku z volní řazených melodramatických scének.teskéau diváku je specificky ruská 

melodramatíčnost v podstatě nedramatických obrazů vzdálená e herec,obsazený S d ílK t inscenaci 

to správně předpokládá.

Hostující režisér K.Suszka byl postáván před neleítký úkol -  vyrovnat se s úskalími nového 

souboru pomoci textu,který není vlastní ani jemurani mentalitě souboru.Rozhodl se proto pro 

cestu méně obtížnou,ale taká méně riskantní.Je pravdou,ře bylo možno umocnit textový materiál 

rozkrytim banálních dramatických situací niternějšími hereckými podtexty.Předpokládalo tp 

ovšem etát se naprostým pánem rvi jen nad textem,ale především nad novým souborem* Suszka se 

proto rozhodl pro vytvoření přátelské pracovní etmoaféry.a tak je z celkového výsledku c í t i t ,  

žf mezi režisérem z souborem nedošlo k podstatnějším pracovním r*dor©zutsSíum*fenio fakt ovšem 

sáv o sob"; nuzúže způsobit inscenační zázrak«

Stav bezradnosti inscenáturu myslím víc než přesvědčivě signalizuje scénické řešení 

rovněž hostujícího V.Cejnara.Výtvamík se rozhodl pro výšxové t  půdorysná členění prostoru 

menšími hracími plochami,které by sfed mohly mít svoje opodstatnění jenoa î^dčsledném přepraco- 

váni textu.Zvoloné scénická řešení »umocněné navíc záhadně pojednanými panely vyvolává rozpaky 

už předem.

Hereckou příležitost nejvěrohodně realizují V.kryske/AijosV a V.JaniuVjeho bytná/«Ostatní



ptstayy jsou  cprwviiu daleko Sw M «jtičtéj?.£ a proio realizované s proměnlivým úspěchem* 

aixx»ř ústřední postavu Kátí i r a je  LJíucherská adekvátně autorčini značně tézovitému textu 

p ř í l i š  vlažně a be2fco*Uktní,*by se mohla s tá t  cmírám fádních s itu a c í,k e ré  okolo ní plynou* 

J e  2kod«,Ž£ drwia'urcáe neměla ¡uožr^osl v případě zjevné ř t e s r t «  "itíaa ln í ho"řešení 

" íd o á ln í*  re ž itá rte ř  vzít U*xt »p ít a nasměrovat tvůrčí s í ly  souboru n* te x t,k te rý  by s lib o ­

val zrjím avějŠÍ výsledek*
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